
Schluter®-KERDI-LINE-TF 
Installation instructions
Instructions d’installation
Instrucciones para la instalación

Note: 

•	 For a step-by-step guide on installing the Schluter®-KERDI-LINE Channel Body, visit our Shower System Installation Handbook.   	

Attention: 

•	 Ensure that you have selected the right frame and grate height for the tiles you plan to install. 

	 Please refer to the table below for recommended tile thicknesses for each height. 

-----

Remarque : 

•	 Pour obtenir un guide détaillé sur l’installation du corps de caniveau Schluter®-KERDI-LINE, consultez le manuel d’installation du système de 
douche.    	

Attention : 

•	 Assurez-vous d’avoir sélectionné le cadre et la hauteur de grille appropriés pour les carreaux que vous prévoyez d’installer. 

	 Veuillez consulter le tableau ci-dessous pour connaître les épaisseurs de carreaux recommandées pour chaque hauteur.  

-----

Nota: 

•	 Para obtener una guía paso a paso sobre la instalación del canal de desagüe Schluter®-KERDI-LINE, visite nuestro Manual de instalación del sistema 
de ducha Schluter®.   	

Atención: 

•	 Asegúrese de haber seleccionado el marco y la altura de rejilla adecuados para las baldosas que desea instalar. 

	 Consulte la tabla siguiente para conocer los grosores de baldosas recomendados para cada altura. 

Frame Height | Hauteur de cadre | Altura del marco: 6 mm - 1/4"
Minimum Tile Thickness | Épaisseur minimum des carreaux 

Espesor mínimo de las baldosas
Maximum Tile Thickness | Épaisseur maximum des carreaux 

Espesor máximo de las baldosas

5 mm - 13/64" 7 mm - 9/32"

Frame Height | Hauteur de cadre | Altura del marco: 12.5 mm - 1/2"
Minimum Tile Thickness | Épaisseur minimum des carreaux 

Espesor mínimo de las baldosas
Maximum Tile Thickness | Épaisseur maximum des carreaux 

Espesor máximo de las baldosas

7 mm - 9/32" 12 mm - 15/32"

Frame Height | Hauteur de cadre | Altura del marco: 22.5 mm - 7/8"
Minimum Tile Thickness | Épaisseur minimum des carreaux 

Espesor mínimo de las baldosas
Maximum Tile Thickness | Épaisseur maximum des carreaux 

Espesor máximo de las baldosas

16 mm - 5/8" 20 mm - 25/32"
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FRAME & GRATE  |  CADRE ET GRILLE |  MARCO Y REJILLA

Attention: Ensure the tile layout has been determined prior to starting the frame and grate installation. It may be beneficial to pre-cut the tile for the drain perimeter 
and the tile for the grate insert to simplify the workflow during the tile installation process. 

Note: Your KERDI-LINE-TF grate and frame will be packaged with plastic spacers. These will not be used for height adjustment but may remain in place during the 
installation for added frame support. Temporary removal for cleaning of excess setting materials may be required.
-----
Attention : Il est important de déterminer la disposition des carreaux avant de commencer l’installation du cadre et de la grille. Il peut être utile de couper les carreaux 
à l’avance pour le périmètre du drain et la grille afin de vous simplifier la tâche pendant la pose des carreaux.

Remarque : Votre grille et votre cadre KERDI-LINE-TF seront livrés avec des entretoises en plastique. Celles-ci ne serviront pas à régler la hauteur, mais peuvent 
rester en place pendant l'installation afin de renforcer le cadre. Il peut être nécessaire de les retirer temporairement pour nettoyer les excès de matériaux de 
scellement.
-----
Atención: Asegúrese de que la disposición de las baldosas esté determinada antes de comenzar con la instalación del marco y la rejilla. Puede resultar útil cortar con 
anterioridad las baldosas del perímetro del desagüe y las baldosas de la rejilla para simplificar el flujo de trabajo durante el proceso de instalación de las baldosas.

Nota: La rejilla y el marco de su KERDI-LINE-TF se suministran con separadores de plástico. Estos no se utilizarán para ajustar la altura, pero pueden dejarse 
colocados durante la instalación para reforzar el marco. Es posible que sea necesario retirarlos temporalmente para limpiar el exceso de materiales de fijación.

Apply Schluter SET®, Schluter ALL-SET®, Schluter FAST-SET®, or unmodified thin-set mortar to the channel 
body perimeter where the KERDI-LINE frame anchoring legs will rest. Ensure coverage of thinset goes to the 
edge of the channel. Firmly embed the thin frame into the thinset.  
-----
Appliquez SET®, ALL-SET®, FAST-SET® ou du ciment-colle non modifié sur le périmètre du corps de caniveau, 
là où les ailettes d’ancrage du cadre KERDI-LINE s’appuieront. Assurez-vous que la couche de ciment-colle 
s’étend jusqu’au rebord du caniveau. Enfoncez fermement le cadre fin dans le ciment-colle.   
-----
Aplique Schluter SET®, Schluter ALL-SET®, Schluter FAST-SET® o mortero adhesivo no modificado en el 
perímetro del canal de desagüe donde descansarán las alas de anclaje del marco KERDI-LINE. Asegúrese de 
que la capa de mortero llegue hasta el borde del canal de desagüe. Adhiera firmemente el marco delgado al 
mortero adhesivo. 

Verify that thin frame is level. Clean out any excess setting material from the drain body area prior to proceeding 
with installation. 
-----
Vérifiez que le cadre fin est de niveau. Avant de procéder à l’installation, nettoyez tout adhésif excédentaire se 
trouvant dans la zone du corps de caniveau.  
-----
Verifique que el marco delgado esté nivelado. Limpie todo exceso de material de instalación del área del cuerpo 
del desagüe antes de continuar con la instalación.

Set grate aside for tiling and insert corrugate spacer in the center of the thin frame to retain proper shape while 
the thinset cures. For taller frame variants, stack the corrugate to increase its thickness for added stability and 
support.
-----
Mettez la grille de côté en vue du carrelage et insérez un espaceur ondulé au centre du cadre fin pour conserver 
la forme appropriée pendant le durcissement du ciment-colle. Pour les cadres plus hauts, empilez les espaceurs 
ondulés afin d’augmenter l’épaisseur et d’ainsi améliorer la stabilité et le soutien.
 -----
Coloque a un lado la rejilla para recubrir con baldosas e inserte un espaciador corrugado en el centro del marco 
delgado para mantener la forma adecuada mientras el mortero adhesivo fragua. Para marcos de mayor altura, 
apile varias secciones del espaciador corrugado para aumentar el grosor y proporcionar mayor estabilidad y 
soporte.

Apply Schluter SET®, Schluter ALL-SET®, Schluter FAST-SET®, or unmodified thin-set mortar to the substrate 
and install the tiles in shower area, ensuring full coverage. 
-----
Appliquez Schluter-SET®, Schluter-ALL-SET®, Schluter-FAST-SET® ou du ciment-colle non modifié sur le 
substrat, puis installez les carreaux dans la zone de la douche en vous assurant de réaliser une couverture 
complète. 
-----
Aplique Schluter SET®, Schluter ALL-SET®, Schluter FAST-SET® o mortero adhesivo no modificado al substrato 
e instale las baldosas en el área de la ducha garantizando una cobertura completa. 

Apply Schluter SET®, Schluter ALL-SET®, Schluter FAST-SET®, or unmodified thin-set mortar to the substrate 
and install the tiles in the tileable grate, ensuring full coverage.  
-----
Appliquez Schluter-SET®, Schluter-ALL-SET®, Schluter-FAST-SET® ou du ciment-colle non modifié sur le 
substrat, puis installez les carreaux dans la grille à carreler en vous assurant de réaliser une couverture complète.
 -----
Aplique Schluter SET®, Schluter ALL-SET®, Schluter FAST-SET® o mortero adhesivo no modificado al substrato 
e instale las baldosas en la rejilla portadora de baldosas garantizando una cobertura completa.



Note: For optimal results ensure grout spacing is consistent in shower area up to the thin frame and in the tileable grate. 

Note: For best results when using mosaic tile or tile with pattern, ensure the pattern on the shower surface is aligned with the pattern in the tileable grate.
-----
Remarque : Pour obtenir un résultat optimal, assurez-vous que l’espacement entre les joints est régulier dans la zone de la douche jusqu’au cadre fin ainsi que 
dans la grille à carreler.  

Remarque : Pour obtenir les meilleurs résultats pendant l’utilisation de carreaux de mosaïque ou à motifs, veillez à ce que le motif de la surface de la douche soit 
aligné sur celui de la grille à carreler.  
-----
Nota: Para obtener resultados óptimos, asegúrese de que el espacio para la lechada sea uniforme en el área de la ducha hasta el marco delgado y en la rejilla 
portadora de baldosas.

Nota: Para obtener los mejores resultados al utilizar mosaicos o baldosas con patrones, asegúrese de que el diseño de la superficie de la ducha esté alineado con 
el diseño de la rejilla portadora de baldosas.

Note: Protect the visible surfaces of the grate frame and grate from contact with setting and grouting materials. Setting and grouting materials must be removed 
immediately.  
-----
Remarque : Évitez que les surfaces apparentes du cadre et de la grille entrent en contact avec les matériaux d’installation; le cas échéant, nettoyez immédiatement 
le ciment-colle ou le coulis excédentaire.   
-----
Nota: Evite que las superficies visibles del marco y la rejilla entren en contacto con los materiales de instalación y lechada. Los materiales de instalación y lechada 
deben limpiarse inmediatamente. 

GROUTING  |  POSE DU COULIS |  LECHADA

Remove all spacers from thin frame. Grout the surrounding areas including the tileable grate. Clean any excess 
grouting material from the drain body. Install the tileable grate. Complete the remainder of the required grouting 
per industry standards.  
-----
Retirez toutes les entretoises du cadre fin. Appliquez le coulis sur les zones environnantes, y compris la grille à 
carreler. Nettoyez tout excédent de coulis du corps de caniveau. Installez la grille à carreler. Appliquez le reste 
du coulis nécessaire selon les normes de l’industrie.    
-----
Retira todos los espaciadores del marco delgado. Aplique lechada a las áreas adyacentes, incluida la rejilla 
portadora de baldosas. Limpie todo exceso de material de lechada del cuerpo del desagüe. Instale la rejilla 
portadora. Complete el resto de la lechada necesaria según las normas del sector.  
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Schluter Systems L.P. • 194 Pleasant Ridge Road, Plattsburgh, NY 12901-5841 • 800-472-4588 
Schluter Systems (Canada) Inc. • 21100 chemin Ste-Marie, Ste-Anne-de-Bellevue, QC H9X 3Y8 • 800-667-8746

schluter.com 

Customer Service | Service à la clientèle
USA: 800-472-4588 | Canada: 800-667-8746


